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ABSTRAK 

Nabail Azhim. 2025. Analisis Pergeseran Bentuk dan Makna Istilah 
Budaya pada Subtitling Anime “Make Heroin ga Oosugiru” Karya Takibi 
Amamori: Kajian Bandingan 2 Platform. Skripsi, Program Studi Pendidikan 
Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis istilah budaya, lalu 
membandingkan pergeseran bentuk, dan pergeseran makna yang terdapat 
dalam teks subtitling anime Make Heroin ga Oosugiru pada platform Netflix 
dan BStation. Hal ini dilatarbelakangi oleh banyaknya platform streaming 
online yang terus bermunculan untuk memberikan layanan streaming anime 
yang tentu saja memiliki penerjemahan subtitling yang berbeda-beda. Hal 
ini mengakibatkan adanya perbedaan dalam menerjemahkan suatu istilah 
budaya Jepang yang memiliki makna unik dan memerlukan perhatian 
khusus dalam menerjemahkannya. Metode yang digunakan adalah metode 
deskriptif kualitatif dengan pendekatan komparatif. Data dikumpulkan 
dengan teknik dokumentasi untuk mengumpulkan data berupa dialog dan 
teks subtitling dari kedua platform. Data dikelompokkan berdasarkan 
kategori istilah budaya menurut Newmark dan dianalisis menggunakan teori 
pergeseran bentuk dan pergeseran makna menurut Simatupang. Hasil 
penelitian menemukan sebanyak 43 data istilah budaya dalam anime 
Makeine. Hasil analisis 43 data ini menunjukkan berbagai jenis pergeseran 
baik bentuk maupun makna seperti pergeseran morfem, pergeseran sintaksis, 
pergeseran kategori kata, pergeseran makna spesifik menjadi makna generik 
dan sebaliknya, serta pergeseran makna karena sudut pandang budaya. 
Berdasarkan analisis ini, dapat disimpulkan bahwa platform BStation lebih 
banyak memiliki pergeseran bentuk dan makna serta terdapat hubungan 
antara sedikitnya pergeseran pada platform Netflix dengan penggunaan kata 
pinjaman. 

Kata kunci: istilah budaya Jepang, pergeseran bentuk, pergeseran 
makna, anime, subtitling, Netflix, BStation 
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ABSTRACT 

Nabail Azhim. 2025. An Analysis of Form and Meaning Shifts of Cultural 
Terms in the Subtitling of the Anime “Make Heroin ga Oosugiru” by Takibi 
Amamori: A Comparative Study of Two Platforms. Thesis, Japanese 
Language Education Study Program, Faculty of Languages and Arts, State 
University of Jakarta. 

 

This study aims to identify the types of cultural terms, and to compare the 
form shifts and meaning shifts found in the subtitle texts of the anime Make 
Heroin ga Oosugiru on the Netflix and BStation platforms. The background 
of this study is the growing number of online streaming platforms offering 
anime content, each with their own subtitling translations. This results in 
differences in translating Japanese cultural terms, which often have unique 
meanings and require special attention in translation. This research employs 
a descriptive qualitative method with a comparative approach. The data 
were collected using documentation techniques in the form of dialogue and 
subtitle texts from both platforms. The data were categorized based on 
Newmark’s classification of cultural terms and analyzed using the theories 
of form and meaning shifts by Simatupang. The findings reveal 43 data of 
cultural terms in the anime Makeine. The analysis of these 43 data points 
reveals various types of shifts in both form and meaning, including 
morpheme shifts, syntactic shifts, shifts in word class, shifts from specific 
to generic meaning and vice versa, as well as shifts influenced by cultural 
perspectives. Based on this analysis, it can be concluded that the BStation 
platform exhibits a greater number of form and meaning shifts, and there 
appears to be a correlation between the fewer shifts found on the Netflix 
platform and its use of loanwords. 

Keywords: Japanese cultural terms, form shifts, meaning shifts, anime, 
subtitling, Netflix, BStation 
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雨森たきび作アニメ「負けヒロインが多すぎる」における字幕翻訳に見ら
れる文化的用語の形式と意味の変化の分析：二つのプラットフォームの比

較研究 
 

ジャカルタ国立大学 
Nabail Azhim 

nabail098@gmail.com  
 

概要 

A. 背景 

技術とエンターテインメントの発展により、日本発のアニメ
などの娯楽にアクセスすることがますます簡単になってきている。
現在、日本のアニメは Netflix や BStation など、さまざまなオンライ
ンプラットフォームで配信されている。しかし、各プラットフォーム
には異なる翻訳者が関わっているため、独自の文化的な意味を持つ
日本語、特に文化的用語において翻訳の違いが見られる。 

文化的用語とは、特定の地域の文化と密接に関連する言葉で
あり、その翻訳には原語と訳語の両方に対する文化的理解が求めら
れる。特に字幕翻訳では、文化的用語のような独特な語彙の訳語を
見つける難しさに加えて、簡潔さが求められる字幕の制約という課
題にも直面する。そのため、翻訳者は視聴者にとって分かりやすく、
かつ正確な訳を作るために、形式や意味のシフトを行うことが多い。 

例： 

原文： あ〜 でも今回は ぬれ場はないですよ。 

字幕 1（Netflix）： Tapi yang ini tidak ada adegan panasnya. 

字幕 2（BStation）： Namun, kali ini tidak ada adegan ambigunya, lo。 

（出典：アニメ『マケイン』第 9 話、09:53） 

このように、「ぬれ場」という文化的な意味を持つ言葉が「adegan 

panas」や「adegan ambigu」と訳されるように、プラットフォームご
とに異なる翻訳がなされていることが分かる。 
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しかし、このようなシフトによって、文化的要素が失われる
こともある。特に、具体的な意味から一般的な意味へのシフトがそ
の原因の一つである。この研究は、Netflix と BStation という二つの
プラットフォームにおける字幕に見られる日本語の文化的用語の形
式と意味のシフトをより詳しく分析し、比較することを目的として
いる。 

 

B. 問題提供 

1. BStation と Netflix というプラットフォームにおけるアニメ『マケ
イン』の字幕翻訳には、どのような文化的用語が含まれているか。 

2. 両プラットフォームにおける『マケイン』の字幕翻訳では、文化
的用語にどのような形式のシフトが見られるか。 

3. 両プラットフォームにおける『マケイン』の字幕翻訳では、文化
的用語にどのような意味のシフトが見られるか。 

 

C. 解決 

この研究のデータは、Netflix と BStation の両プラットフォー
ムにおけるキャラクターのセリフと字幕翻訳を記録することで収集
された。データは文化的用語のカテゴリに分類され、各データは記
述的・質的な方法および比較的アプローチによって分析された。 

1． 文化的用語のカテゴリ 

記録されたセリフから、以下のように合計 43 件の文化的用語
が見つかった： 

番号 文化的用語のカテゴリ 件数 割合 

1 エコロジー 1 2.3% 

2 社会 16 37.2% 

3 マテリアル 16 37.2% 

4 組織・概念 10 23.3% 
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5 ジェスチャー 0 0% 

 合計 43 100% 

記録されたセリフの結果、両プラットフォームで配信された
アニメ『マケイン』には、合計 43 件の文化的用語が確認された。
その内訳は、エコロジーに関する用語が 1 件、社会に関する用語
が 16 件、マテリアルに関する用語が 16 件、組織・概念に関する
用語が 10 件、そしてジェスチャーに関する用語は確認されなか
った。 

2． 形式のシフト 

文化的用語に関するデータを分析した結果、以下のような形
式のシフトが見られた： 

プラットフ
ォーム 

カテゴリ 
モーフ
ィーム 

統語のシフト 品詞のシフト 

単語
→句 

句→
単語 

名詞→
形容詞 

動詞→
名詞 

Netflix 

エコロジー 1 1 0 1 0 

社会 14 8 0 0 2 

マテリアル 13 5 0 0 0 

組織・概念 10 3 0 0 0 

ジェスチャー 0 0 0 0 0 

合計 38 件 17 件 0 件 1 件 2 件 

BStation 

エコロジー 1 1 0 0 0 

社会 14 8 1 0 2 

マテリアル 15 8 0 0 0 

組織・概念 10 4 0 0 0 

ジェスチャー 0 0 0 0 0 
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合計 40 件 21 件 1 件 0 件 2 件 

分析の結果、Netflix では合計 58 件、BStation では合計 64 件の
形式のシフトが確認された。 

Netflix における形式のシフトの内訳は、モーフィームのシフ
トが 38 件、単語から句へのシフトが 17 件、名詞から形容詞への
シフトが 1 件、動詞から名詞へのシフトが 2 件である。一方、
BStation における形式のシフトは、モーフィームのシフトが 40

件、単語から句へのシフトが 21 件、句から単語へのシフトが 1

件、動詞から名詞へのシフトが 2 件であり、名詞から形容詞への
シフトは確認されなかった。 

3． 意味のシフト 

文化的用語に関する意味のシフトの分析結果は以下の通りで
ある： 

プラットフォ
ーム 

カテゴリ 
具体→ 
一般 

一般→ 
具体 

文化視点に
よるシフト 

 

Netflix 

エコロジー 1 0 1  

社会 7 1 5  

マテリアル 0 0 1  

組織・概念 5 1 0  

ジェスチャー 0 0 0  

合計 13 件 2 件 7 件  

BStation 

エコロジー 1 0 1  

社会 6 1 3  

マテリアル 4 1 3  

組織・概念 5 0 0  

ジェスチャー 0 0 0  
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合計 16 件 2 件 7 件  

データの分析結果、Netflix では合計 22 件、BStation では 25 件
の意味のシフトが確認された。 

Netflix における意味のシフトの内訳は、具体的な意味から一
般的な意味へのシフトが 13 件、一般的な意味から具体的な意味
へのシフトが 2 件、文化的視点の違いによる意味のシフトが 7 件
である。一方、BStation における意味のシフトは、具体的な意味
から一般的な意味へのシフトが 16 件、一般的な意味から具体的
な意味へのシフトが 2 件、文化的視点の違いによる意味のシフト
が 7 件である。 

 

D. 結論 

この研究で分析した 43 件のデータから、モーフィームのシフ
ト、統語のシフト、品詞のシフト、具体的な意味から一般的な意味
へのシフト（およびその逆）、さらに文化的視点による意味のシフト
など、さまざまな形式および意味のシフトが見られた。この分析に
基づき、BStationの字幕には形式と言語の意味のシフトがより多く見
られることが分かった。一方、Netflix の字幕においてはシフトが少
なく、その要因として借用語の使用が関係している可能性があると
考えられる。 
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